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AMICALA DAI PATOISAN DE 5AVEGNI, FORI ET EINVERON

TSALANDE 2002.- Sti an lo BonDiù l'avâi decida
de pas einvouyî la cramena et

la nâi devant Tsalandè. Grand macî à Li. L'è din-
se qu'onna tralâïe, ma onna vretâbllia tralâïe
d'ami,(îrnnt onna ceintanna) sé sant eimbantsì
po lo qrand pâi'lo rènovalâ de Pouâidâo-Velâdzo
lo deçando 21.12.2002, la vêprâ. Irant tot dzoyâo

de lâo retrova aleinto dâi trâblliè decorale
et âo jÎ d'onna balla sapalla que doû sorda dâo

fû tsouyîvant bounadrâi. Lo presideint Fanfouet
Lambelet a sohitâ tot de bon è tsacon. Quemet tî
le z'an, Fèlise Trolliet a lyè lo rècit de la ve -

gnâita âo mondo de noûtron 5eiqneu Jèsù. Lo me-

nistro Pierro Guex a f•' on qalé prîdzo et l'a re-
coumandâ à tsacon de peinsâ à Jèsù na pas rein
qu'à Tsalandè ma tî le dzo de l'annâïe po cein que>

se l'è vegnu permi nojl'è po no balyî l'èseimplyo,
no montra quemet faut se comporta le z'on avoué le
z'autro po que la pé vîgne et que le guierre, le
tsercotadzo, le veindzeince botsant.
Metsî Freymond, li, îre tiurieu de savâi du yô

vin sti nom : Tsalandè. L'a intervâ noûtron Tot-
Suti, dan Maurice Bossard, que lâi a esplliquâ
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que lo premî dzo de djanviè, tsî le Romains, l'avâi

à nom "Calende" qu'è proÛtso de noûtron

Tsalandè. L'è à sti momeint que lo sèlâo, que s'îre
eintserropiondzî, quemince à se raveintâ po mî

clliérî et etsaudâ noûtra terra. pQ quant âo Boun-

einfant qu'on lâi di assebin Père Noël, Pére

Tsalandè, St-Nicolas, pu vo dere que mon pére-
qrand que veqnâi dâo pî dâo Djurà et qu'arâi
z'u se 132 z'an dèvesâve dâo "Père Challendes".
L'è li que passâve dein le z'ottô po bordounâ
anrî le croûyo bouîbo et balyî onna taquenissa
ai dzeintî.
Aprì que Le Sansounet ussant tsantâ quauque
gale chôma de Tsalandè, aprì le poésî, la musica
à Christian Lambelet su on contu à Marc à Louis,
on bon petit-qoûtâ a ètâ servì su le trâblliè
que tsacon s'ein è repâissu à tsavon.
Quin bî Tsalandè n'ein z'u avoué tî clliâo z'ami

qu'amant lo patois et amèrant lo mantenî
anco grand tein.
On nucheint grô macî à totè et tî clliâosique
qu'ant âovrâ po prepara sta balla fîta de

Tsalandè 2002. Bouna novali'annaïe à tî le
patoisan! M.-L.Goumaz.



- 9 -

dissociation vaudoise des /Imis du ybatois

Mesdames et Messieurs,

Nous constatons que plus de la moitié des membres de notre
Association ne participent pas à nos séances. Ils ne sont donc pas au
courant de tout ce qui se fait parmi nous pour la défense et le maintien

de notre langue. C'est pourquoi nous vous donnons les informations

qui suivent.

AJos publications.

1 fies textes en patois.

fies histoires die

Outre Lo tein

Tïs'on delon à t autro

fio sabiliai d'oo. (poèsî)

fli Chômo de La fêiihfa

2° £n patois et français

fia grammaire (photocopie) TZetftnond et TSossard 25-~-

ßes poésies de Cean-ßouis (^haubert 15.—

oHistoire d'onna viva et de se quatre felhie

*R.ené fêadoux 12.—

fies éditions klinçues du C^rand-Çorat (fliste au verso) 2.-

3 £n français.

Sur Les traces du patois vaudois /Haude £hin$er 15.--

Frédéric 'R.ou^e 12.--

/VtarU-flouise tjoutnaz 10.-
/KarU-flouise ajourna*. 8.50

pierre c^uex 8.-

<ltad. P- <%. 25.--
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ße.s éditions bilingues du c^ttand-tyorat.

Il s'agit d'une feuille A4 (120 g.) en couleur comportant sur
une face le texte patois et sur l'autre la traduction en français. Les
textes patois sont oeuvres de "classiques du patois" ou de contemporains.

£n voici Us titres, par ordre alphabétique :

Piodze dâo fû
piodze de La sai

Créderi jbindçet

fia v\\à ein coumun

fl ètâi on virâosètâo

<Llo$e du feu

£do$e de La soif

Frédéric fòin$et

fin vie en communauté

31 était un tournesol

fio Lion, Lo renâ et Lo bourrisquo fie lion, Le. renard et U bourricot

fio petit osCbluan

On eimptontiâo attrapa

fio premi merâctlio de Çésus

^>rCd onna sorce

fie petit oiseau blanc

TA.n emprunteur attrapé

fie premier miracle de Çésus

j£>rës d une source

a) ces écrits vous intéressent, passez commande à

6) vous désirez rafraîchir votre patois, prenez contact avec

Pierre Guex, Route du Jorat 86 1000 Lausanne 26

Tél. 021 784 16 59

pierre.guex@urbanet.ch
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